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Geſetz⸗ Sammlung 


für die 
Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


marat N. Doto 


— — 


(Nr. 2788.) Uebereinkunft zwiſchen dem Dent- 
ſchen Zoll- und Handelsvereine einerſeits 
und Belgien andererſeits, wegen Unter⸗ 
druͤckung des Schleichhandels. Vom 26. 
Juni 1846. 


Sem Majeſtaͤt der Koͤnig von Preu⸗ 
ßen, ſowohl fuͤr Sich und in Vertre— 
tung der Ihrem Zoll- und Steuerſyſteme 
naher angeſchloſſenen ſouverainen Laͤnder 
und Landestheile, naͤmlich: des Groß⸗ 
herzogthums Luxemburg, der Großher— 
zoglich Mecklenburgiſchen Enklaven Roſ— 
ſow, Netzeband und Schöneberg, des 
Großherzoglich Oldenburgiſchen Fürften- 
thums Birkenfeld, der Herzogthuͤmer 
Anhalt-Köthen, Anhalt-Deſſau und An- 
halt⸗Bernburg, der Fuͤrſtenthuͤmer Wal— 
deck und Pyrmont, des Fuͤrſtenthums 
Lippe und des Landgraͤflich Heſſiſchen 
Oberamts Meiſenheim, — als auch im 
Namen der uͤbrigen Mitglieder des Dent- 
ſchen Zoll- und Handelsvereins, naͤmlich 
der Krone Bayern, der Krone Sachſen 
und der Krone Wuͤrttemberg, — zu— 
gleich die Fuͤrſtenthuͤmer Hohenzollern: 
Hechingen und Hohenzollern-Sigmarin— 
gen vertretend, — des Großherzogthums 
Baden, des Kurfuͤrſtenthums Heſſen, 
Jahrgang 1847. (Nr. 2788.) 


(Nr. 2788.) Convention entre l'Association 
douanière et commerciale allemande 
d'une part, et la Belgique, d'autre part, 
concernant la répression de la fraude. 
Du 26. Juin 1846. 


Sa Majesté le Roi de Prusse, agis- 
sant tant en Son nom que pour les 
autres påys et parties de pays sou- 
verains, compris dans son systeme 
de douanes et d'impôts, savoir: le 
Grand-Duché de Luxembourg, les 
enclaves du Grand-Duché de Meck- 
lembourg, Rossow, Netzeband et 
Schoeneberg, la Prineipaute de Bir- 
kenfeld du Grand-Duché d’Olden- 
bourg, les Duches d’Anhalt-Coethen, 
d’Anhalt -Dessau et d’Anhalt- Bern- 
bourg, les Principautes de Waldeck 
et de Pyrmont, la Principauté de 
Lippe et le grand bailliage de Mei- 
senheim du Landgraviat de Hesse, 
ainsi qu'au nom des autres membres 
de l'Association de douanes et de 
commerce allemande (Zoll- Verein), 
savoir: la couronne de Bavière, la 
couronne de Saxe et la couronne 
de Wurttemberg, tant pour elle, 
que pour les Principautés de Ho- 
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des Großherzogthums Heſſen, — zu: 
gleich das Landgraͤflich Heſſiſche Amt 
Homburg vertretend, — der den Thú- 
ringiſchen Zoll- und Handelsverein bil- 
denden Staaten, — namentlich: des 
Großherzogthums Sachſen, der Herzog— 
thuͤmer Sachſen-Meiningen, Sachſen— 
Altenburg und Sachſen-Koburg und 
Gotha und der Fuͤrſtenthuͤmer Schwarz⸗ 
burg⸗Rudolſtadt und Schwarzburg⸗Son⸗ 
dershauſen, Reuß⸗Greitz, Reuß-Schleitz 
und Reuß⸗Lobenſtein und Ebersdorf, — 
des Herzogthums Braunſchweig, des 
Herzogthums Naſſau und der freien 
Stadt Frankfurt, einerſeits, und: 


Seine Majeſtaͤt der König der Bel- 
gier, andererſeits, — 
haben zu dem Zwecke, um in Gemaͤß⸗ 
heit des Artikels 28. des Handels- und 
Schiffahrtsvertrages vom 1. September 
1844. Sich durch gemeinſchaftliche Maaß⸗ 
regeln in der Vollziehung Ihrer Zoll⸗ 
und Handelsgeſetze und in der Unter⸗ 
druͤckung des Schleichhandels an den 
Nachbargrenzen zu unterſtuͤtzen, Unter- 
handlungen eroͤffnen laſſen, und haben 
zu Ihren Bevollmaͤchtigten ernannt: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen: 
den Herrn Georg Helmentag, Pro— 
vinzial⸗Steuerdirektor und Geheimen 
Ober⸗Finanzrath zu Koͤln, Ritter des 
Königlich Preußiſchen Rothen Adler- 
Ordens zweiter Klaſſe mit Eichen— 
laub, Ritter des Königlich Saͤchſi— 
ſchen Zivil-Verdienſtordens, Kom: 


henzollern-Hechingen et de Hohen- 
zollern- Sigmaringen, le Grand-Duché 
de Bade, IElectorat de Hesse, le 
Grand-Duché de Hesse, tant pour 
lui que pour le bailliage de Hom- 
bourg du Landgraviat de Hesse; les 
Etats formant l'association de douanes 
et de commerce de Thuringe, sa- 
voir: Le Grand-Duché de Saxe, les 
Duchés de Saxe-Meiningen, de Saxe- 
Altenbourg et de Saxe-Cobourg et 
Gotha etles Principautés de Schwarz- 
bourg - Rudolstadt et de Schwarz: 
bourg - Sondershausen, de Reuss- 
Greitz, de Reuss-Schleitz et de 
Reuss- Lobenstein et Ebersdorf, le 
Duché de Brunswick, le Duché de 
Nassau et la ville libre de Francfort, 
d'une part, et 
Sa Majesté le Roi des Belges, 
d'autre part; 
ont fait ouvrir des conférences pour 
arrêter, en conformité de l'art. 28. 
du traité de commerce et de navi- 
gation du 1% Septembre 1844, des 
mesures réciproques, propres à as- 
surer l'exécution des lois douanières 
et commerciales de leurs Etats re- 
spectifs et la répression de la fraude 
sur leurs frontières limitrophes, et 
ils ont nommé à cet effet pour leurs 
plenipotentiaires: 
Sa Majesté le Roi de Prusse: 
le Sieur George Helmentag, 
Directeur provincial des contri- 
butions indirectes et Conseiller 
intime supérieur des finances 3 
Cologne, Chevalier de l'ordre 
royal de l'aigle rouge de Prusse 
2m. classe avec les feuilles dechène, 
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mandeur des Königlich Belgiſchen 
Leopoldordens und des Königlich 
Großherzoglich Luxemburgiſchen Or: 
dens der Eichenkrone; — 


Seine Majeftät der König der Belgier: 
den Herrn Eugen Morel, Direk— 
tor der Verwaltung fuͤr die direkten 
Steuern, das Kadaſter, die Zoͤlle 
und Akziſen im Finanzminiſterium 
zu Bruͤſſel, Ritter Allerhoͤchſt Ihres 
Ordens und Ritter des Königlich 
Preußiſchen Rothen Adlerordens 
II. Klaſſe, — 
und den Herrn Johann Hilarius 
Quoilin, Inſpekteur en chef der 
Verwaltung fuͤr die direkten Steuern, 
das Kadaſter, die Zoͤlle und Akziſen, 
Ritter Allerhoͤchſt Ihres Ordens und 
Ritter des Koͤniglich Preußiſchen 
Rothen Adlerordens IV. Klaſſe, — 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten in 
guter und gehoͤriger Form befunden und 
demnaͤchſt ſich mitgetheilt haben, über 
die folgenden Artikel uͤbereingekommen 
ſind. 

Art. 1. 

Die kontrahirenden Regierungen ver- 
pflichten ſich gegenſeitig, auf die Ver⸗ 
hinderung und Unterdruͤckung des Schleich- 
handels durch alle angemeſſenen, ihrer 
Verfaſſung und Geſetzgebung entſprechen⸗ 
den Maaßregeln gemeinſchaftlich hinzu: 
wirken. 


Art. 2. 
Dieſe Verpflichtung erſtreckt ſich nicht 
allein auf die fremden unverzollten Waa⸗ 
(Nr. 2788.) 


Chevalier de l'ordre royal du mé- 
rite civil de Saxe, Commandeur 
de lordre royal Belge de Leo- 
pold et Commandeur de l'ordre 
royal et Grand-ducal de la cou- 
ronne de Chêne de Luxembourg; 
Et Sa Majesté le Roi des Belges: 
le Sieur Eugene Morel, Direc- 
teur de ladministration des 
contributions directes, cadastre, 
douanes et accises au Ministere 
des finances A Bruxelles, Cheva- 
lier de son ordre et Chevalier 
de l'ordre royal de l'aigle rouge 
de Prusse 2" classe; 

et le Sieur Jean Hilaire Quoilin, 

Inspecteur en chef à l'admi- 

nistration des contributions di- 

rectes, cadastre, douanes et ac- 

cises, Chevalier de l'ordre royal 

Belge de Leopold et Chevalier 

de l'ordre royal de l'aigle rouge 

de Prusse 4e. classe; 

Lesquels, après set recommuni- 
qué leurs pleins-pouvoirs et les 
avoir trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 


Art. 1. 
Les parties, contractantes s'en- 
gagent mutuellement à prévenir et 
à réprimer de commun accord la 


fraude sur leurs frontières limi- 


trophes par tous les moyens con- 

venables et compatibles avec leur 

organisation administrative et leur 
législation respective. 
Art. 2. 

Cet engagement s'applique non 

seulement aux marchandises étran- 


ren, welche direkt oder, nach erfolgter 
Lagerung, durch das Gebiet eines der 
kontrahirenden Theile tranſitiren, ſondern 
auch auf die in freiem Verkehr befind— 
lichen Waaren, fuͤr welche, bei ihrem 
Uebergange aus dem Gebiete des einen 
der kontrahirenden Theile in das Gebiet 
des anderen, eine Einfuhrabgabe zu ent- 
richten, oder deren Einfuhr in den an- 
dern Staat verboten iſt. 


Art. 3. 

Waarenniederlagen oder ſonſtige An— 
ſtalten, welche den Verdacht begruͤnden, 
daß fie zum Zwecke haben, Waaren ein- 
zuſchwaͤrzen, die in dem Gebiete des andern 
kontrahirenden Theils verboten oder beim 
Eingange in denſelben mit einer Abgabe be⸗ 
legt ſind, ſollen in den Grenzbezirken der kon⸗ 
trahirenden Theile nicht geduldet werden. 

Innerhalb des Grenzbezirks ſollen 
Niederlagen fremder unverzollter Waa— 
ren nur an ſolchen Orten, wo ſich ein 
Zollamt befindet, geſtattet und, in dieſem 
Falle, unter Verſchluß und Kontrole der 
Zollbehoͤrde geſtellt werden. Sollte in 
einzelnen Faͤllen der amtliche Verſchluß 
nicht anwendbar fein, fo follen, ſtatt deſ— 
ſelben, anderweite moͤglichſt ſichernde 
Kontrole-Maaßregeln angeordnet werden. 


Vorraͤthe von fremden verzollten und 
von inlaͤndiſchen Waaren innerhalb des 
Grenzbezirks ſollen das Beduͤrfniß des 
erlaubten, d. h. nach dem Verbrauche 
im eigenen Lande bemeſſenen Verkehrs 
nicht uͤberſchreiten. 


gères non acquiltées, c'est-à-dire, 
qui transitent, soit directement, soit 
par entrepôt, à travers le territoire 
de l'une des parties contractantes en 
destination de l'autre; mais aussi aux 
marchandises étrangères acquittées, 
et aux marchandises indigènes (mar- 
chandises de libre trafic) qui sont 
passibles de droits d'entrée à leur 
importation de l'un Etat dans l'autre, 
ou dont l'entrée y est prohibée. 
Art. 3. 

Il ne sera toléré sur le territoire 
réservé de l'un des Etats contrac- 
tants aucun dépôt de marchandises 
ou autre établissement de l'espèce, 
à l'égard desquels il y aurait lieu de 
soupçonner qu'ils sont destinés à 
alimenter la fraude en objets impo- 
sés ou prohibés dans l'autre Etat. 

Les dépôts de marchandises étran- 
gères non acquittées ne seront auto- 
risés dans le territoire réservé que 
dans les localités où il existe un bu- 
reau de douanes, et ils seront pla- 
cés sous la clef et sous la surveillance 
des agents des douanes. Si l'on ne 
pouvait pas, dans certains cas, mettre 
ces depöts‘sous clef, on recourra 
à des mesures de surveillance spé- 
ciales, offrant les meilleures garan- 
ties possibles. 

Dans le rayon des douanes les 
approvisionnements de marchandises 
étrangères acquittées ou de marchan- 
dises indigènes (marchandises de libre 
trafic) ne pourront excéder les be- 
soins du commerce licite, c'est-à-dire, 
les besoins du commerce pour la 
consommation du pays où ilsexistent. 


Wi 2 


Entſteht Verdacht, daß fich Vorraͤthe 
von Waaren der letztgedachten Art uͤber 
das bezeichnete Beduͤrfniß und zum Zwecke 
des Schleichhandels gebildet haͤtten, ſo 
ſollen dergleichen Niederlagen, in ſoweit 
als es geſetzlich zuläffig iſt, unter ſpe⸗ 
zielle, zur Verhinderung des Schleich— 
handels geeignete Kontrole der Zollbe— 
hoͤrde geſtellt werden. 


Art. 4. 


Beide kontrahirende Theile verpflich- 
ten ſich wechſelſeitig, die dem andern 
kontrahirenden Theile angehoͤrigen Unter— 
thanen, welche den Verdacht des Schleich- 
handels wider ſich erregt haben, inner- 
halb ihrer reſp. Gebiete uͤberwachen zu 
laſſen. 


Demzufolge ſollen Unterthanen des 
anderen kontrahirenden Theils, wenn fie 
Waaren ohne geſetzlichen Ausweis trans- 
portiren, beim Betreffen durch die Zoll— 
und Steuerbeamten angehalten und die 
Geſetze des Landes, wo ſie betroffen wor— 
den ſind, gegen ſie in Anwendung ge— 
bracht werden. Wird der geſetzliche Mus- 
weis in guͤltiger Form gefuͤhrt, ſo ſollen 
ſie durch die Beamten ſo lange beglei— 
tet werden, bis die angemeldete Aus— 
fuhr der Waaren, unter Beobachtung 
der Beſtimmungen dieſer Uebereinkunft, 


geſchehen iſt. 


Wenn des Schleichhandels verdaͤch— 
tige Unterthanen des andern kontrahi— 
renden Theils zwar keine Waaren bei 
ſich fuͤhren, aber mit regelmaͤßigen 
Paͤſſen nicht verſehen ſind, ſo ſollen ſie 
vor die zuſtaͤndige Ortsobrigkeit gebracht 

(Nr. 2788.) 
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S'il y avait lieu de soupçonner 
que ces approvisionnements sont hors 
de proportion avec les besoins du 
commerce dont il s'agit, et qu'ils ont 
été formés en vue de la fraude, les 
dépôts seront soumis de la part des 
agents des douanes, dans les limites 
de la loi, à une surveillance spéciale, 
propre à empêcher qu'ils ne servent 
à alimenter le commerce interlope. 


Art. 4. 


Chacune des parties contractantes 
sengage à faire surveiller sur son 
territoire les sujets de l'autre partie, 
qui seraient soupçonnés de se livrer 
à la fraude. 


En conséquence les sujets de l'une 
des parties qui seront rencontrés 
sur le territoire de l'autre, trans- 
portant des marchandises sans justi- 
fication légale, seront arrêtés par les 
agents des douanes et des contribu- 
tions, et poursuivis conformément 
aux lois du pays où l'arrestation 3 
lieu. Si cette justification est faite 
valablement, les employés les escor- 
teront jusquà ce que l'exportation 
déclarée soit consommée selon les 
dispositions de la présente conven- 
tion. 


S'ils ne sont pas porteurs de 
marchandises, mais sils sont dé- 
pourvus de passe-ports réguliers, et 
sils sont soupçonnés de se livrer 
à la fraude, ils seront conduits de- 
vant autorité locale compétente 


A 


4 


und von berfelben, den Landesgeſetzen 
gemaͤß, an die Grenze zuruͤckgeſchafft 
werden. 


Mrt., 5. 


Saͤmmtliche Waarentrangporte, auch 
diejenigen des freien Verkehrs, welche 
aus dem Gebiete des einen der kontra— 
hirenden Theile in dasjenige des andern 
uͤbergehen, muͤſſen mit der fuͤr die Zir⸗ 
kulation im Grenzbezirk geſetzlich erfor— 
derlichen Bezettelung verſehen ſein, worin 
die Richtung des Transports auf das 
gegenuͤberliegende Zollamt des andern 
Staats und die Dauer des Transports 
bis zur Landesgrenze, welche die nach 
der beſtehenden Geſetzgebung erlaubte 
Transportzeit nicht uͤberſchreiten darf, 
anzugeben iſt. 


Art. 6. 


Der Ausgang fremder unverzollter 
oder ſolcher Waaren, fuͤr welche eine 
Zoll⸗ oder Steuerabſchreibung oder Ruͤck⸗ 
verguͤtung gewaͤhrt wird, uͤber die Grenze 
des Zollvereins wird, Seitens der Bel— 
giſchen Verwaltung, nur uͤber die in 
der Anlage A. aufgefuͤhrten Zollaͤmter 
und auf den darin verzeichneten Zoll— 
ſtraßen geſtattet werden. 


Auf gleiche Weiſe wird der Ausgang 
fremder unverzollter oder ſolcher Waa— 
ren, für welche eine Zoll- oder Steuer- 
Abſchreibung oder Ruͤckverguͤtung ge- 
waͤhrt wird, uͤber die Graͤnze Belgiens, 
Seitens des Zollvereins, nur uͤber die 
in der Anlage B. aufgefuͤhrten Zollaͤmter 
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qui les fera ramener à la frontière, 
conformément aux lois du pays. 


Art. 5. 


Tout transport de marchandises, 
y compris les marchandises étran- 
gères acquittées et celles indigènes 
(marchandises de libre trafic) passant 
de l'un des Etats contractants dans 
l'autre, sera couvert du document 
requis par la loi pour circuler dans 
le territoire réservé. Ce document 
indiquera la route à suivre pour 
arriver au bureau correspondant de 
l'autre Etat, et énoncera le délai 
accordé pour atteindre la frontière. 
Ce délai ne pourra pas excéder le 
temps fixé en genéral par les règle- 
ments en vigueur pour les transports. 


Art, 6. 


L'administration du Zoll- Verein 
ne permettra la sortie, par la fron- 
tière limitrophe de Belgique, des 
marchandises étrangères non ac- 
quittées ou des marchandises indi- 
gènes, pour lesquelles il y a de- 
charge ou remboursement des droits 
de douanes ou d'accise, que par les 
bureaux et les routes de douanes 
(Zollstrassen) désignés dans Tan- 
nexe A. 

De même l'administration belge 
ne permettra la sortie, par la fron- 
tière limitrophe du Zoll-Verein, des 
marchandises étrangères non ac- 
quittées ou des marchandises in- 
digenes, pour lesquelles il y à dé- 
charge ou remboursement des droits 


und auf den darin verzeichneten Soll- 
ſtraßen geſtattet werden. 


Der Weitertransport dieſer Waaren 
von den Ausgangsaͤmtern ab, bis zur 
Grenze, in der Richtung nach den ge— 
genuͤberliegenden Eingangsaͤmtern ſoll 
gegenſeitig nur auf den dazu erlaubten 
Straßen, welche in die Zollſtraßen der 
Eingangsaͤmter ausmuͤnden, Statt finden. 


Die Transporte der in den beiden 
erſten Abſaͤtzen dieſes Artikels gedachten 
Waaren ſollen durch einen oder mehre 
Beamte des letzten Ausgangsamtes des 
Staates, aus welchem ſie ausgehen, bis 
zum erſten Zollamte im andern Staate 
begleitet werden. Die zu dieſen Waaren 
gehoͤrenden Bezettelungen werden dem 
begleitenden Beamten mitgegeben, wel— 
cher ſie, mit dem Viſa des jenſeitigen 
Eingangsamtes verſehen, ſogleich dem 
Ausgangs-Zollamte zuruͤckzubringen hat. 


Dieſe Transporte duͤrfen, den Fall 
hoͤherer Gewalt ausgenommen, zwiſchen 
dem letzten Ausgangsamte und dem 
fremden Gebiete nicht anhalten; viel— 
mehr muß der Ausgang ohne Verzug 
geſchehen, und es iſt die Ruͤckfuͤhrung 
der Waaren nur dann zulaͤſſig, wenn, 
wegen unzureichender Abfertigungsbefug— 
niß des gegenuͤberliegenden Eingangs— 
Zollamtes, der Eintritt in den andern 
Staat nicht Statt finden kann. In 
dieſem Falle, ſoll der gedachte Umſtand 
vom Eingangs-Zollamte auf den bei 
dem Transporte befindlichen Bezettelun— 
gen ſelbſt angemerkt und der Transport 
unmittelbar, unter Begleitung der mit- 

(Nr. 2788.) 
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de douanes ou d'accise, que par les 
bureaux et routes de douanes dé- 
signés dans l'annexe B. 

Letransport à partir du bureau de 
sortie jusqu'à la frontière et dans 
la direction du bureau d'entrée cor- 
respondant, ne pourra, de part et 
d'autre, se faire que par les routes 
autorisées à cet effet, et qui débou- 
chent sur les routes de douanes 
(Zollstrassen) des bureaux d'entrée. 

Les marchandises, dont parlent 
les deux premiers alinéa du présent 
article, seront convoyées par un ou 
plusieurs employés du dernier bu- 
reau de sortie de l'Etat d'où elles 
viennent jusqu'au premier bureau 
de douanes dans l'autre Etat. Les 
documents relatifs à ces marchan- 
dises seront remis à l'employé con- 
voyeur, qui les rapportera immé- 
diatement au bureau de sortie, re- 
vêtus du visa des employés du bu- 
reau d'entrée correspondant. 

Ces transports ne pourront, à 
moins de force majeure, s'arrêter 
entre le dernier bureau à la sortie 
et le territoire étranger; l'exportation 
devra s'effectuer sans retard, et la 
marchandise ne pourra rétrograder 
que si, à raison des attributions du 
bureau d'entrée correspondant dans 
l'autre Etat, elle ne pouvait pas y 
être admise à l'entrée. Dans ce cas, 
cette circonstance sera constatée par 
le receveur de ce bureau sur les 
mêmes documents, et la marchandise 
sera immédiatement réexportée sous 
le convoi des mêmes employés, aux- 
quels il sera adjoint jusqu'à la fron- 
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kommenden Beamten des einen Staates, 
und eines oder mehrer Beamten des 
andern Staates, — von Seite der letz⸗ 
tern blos bis zur Landesgrenze — un- 
verweilt zuruͤckgefuͤhrt werden. 


Art. 7. 

Die Zollverwaltungen der beiderſeits 
angrenzenden Staaten werden ſich eine 
Ueberſicht der Hebe- und Abfertigungs— 
Befugniſſe, welche den einander gegen— 
uͤberliegenden Ein- und Ausgangsaͤmtern 
eingeraͤumt ſind, mittheilen. 

Sollte eine Deklaration zum Mus- 
gange fuͤr eine Waarenmenge oder Gat— 
tung abgegeben werden, welche die Be— 
fugniß des gegenuͤberliegenden Eingangs- 
Amtes uͤberſteigt, ſo wird das Aus— 
gangsamt hierauf den Deklaranten auf- 
merkſam machen, und, wenn derſelbe 
dennoch auf der begehrten Abfertigung 
beſtehen moͤchte, davon dem Eingangs— 
Amte unverzuͤglich Nachricht geben. 


Art. 8. 

Die Errichtung oder Beibehaltung 
der im Art. 3. gedachten Waarennieder⸗ 
lagen und Vorraͤthe, gegen das Verbot 
der Zollbehoͤrde, ſowie die Verletzung 
der angeordneten Kontrolemaaßregeln, 
ferner der Transport der zum Ausgange 
aus dem einen Gebiete in das andere 
beſtimmten Waaren, ohne die in den 
Artikeln 5. und 6. erwaͤhnten Bezette— 
lungen, oder ohne Einhaltung der darin 
zum Transport beſtimmten Straßen und 
Zeitfriſten, ſollen nach der in dem Staate, 
wo die Kontravention geſchieht, beſtehen— 
den Geſetzgebung geahndet werden. 


tiere un ou plusieurs employés de 
l'Etat où elle na pu être admise. 


ACL 7. 

Les administrations des douanes 
des deux pays se communiqueront 
le tableau indiquant les attributions 
des bureaux d'entrée et de sortie 
correspondants sur la frontière li- 
mitrophe. 

Si une déclaration à la sortie 
était faite pour une quantité ou une 
espèce de marchandises autres que 
celles qui pourraient être admises 
au bureau d'entrée correspondant, 
le receveur du bureau de sortie en 
fera l'observation au déclarant, et si 
celui-ci persiste à vouloir lever l'ex- 
pédition, ce receveur en préviendra 
immédiatement son collègue du bu- 
reau d'entrée correspondant. 


Art. 8. 

L'établissement ou le maintien, 
malgré la défense de l'administra- 
Don des douanes, des dépôts et 
approvisionnements mentionnés à 
l'art. 3., les infractions aux mesures 
de surveillance prescrites, et le trans- 
port de marchandises, destinées à 
l'exportation de l'un Etat dans l'autre, 
sans les documents mentionnés aux 
art. 5. et 6., ou par d'autres routes 
que celles désignées dans ces docu- 
ments, ou en dehors du délai qui 
y est fixé, seront punis conformé- 
ment aux lois en vigueur dans l'Etat 
où l'infraction a été commise. 


Wenn die Ausfuhr der im Artikel 6. 
Abſatz 4. gedachten Waaren, abgeſehen 
vom Eintritte einer hoͤhern Gewalt, un— 
erachtet der von Seiten der begleitenden 
Beamten ergehenden Aufforderung, ver— 
zoͤgert wird, ſo muß deren vorlaͤufige 
Beſchlagnahme erklaͤrt werden, und es 
kann ihre ſpaͤtere Ausfuhr nur mit Ge— 
nehmigung der dem Ausgangsamte vor— 
geſetzten Behoͤrde erfolgen. 


Art. 9. 


Die Zoll- und Steuer-, ſowie die 
ſonſt zuſtaͤndigen Behörden und Beamten 
in den beiderſeitigen Staaten werden ſich 
wechſelſeitig und unter allen Umſtaͤnden 
den verlangten Beiſtand zur Vollziehung 
derjenigen geſetzlichen Maaßregeln leiſten, 
welche zur Verhuͤtung, Entdeckung und 
Beſtrafung von Zollkontraventionen dien- 
lich ſind, die gegen einen dieſer Staaten 
verſucht oder begangen werden. 


Unter Zollkontraventionen werden 
nicht nur die Umgehungen der in den 
kontrahirenden Staaten beſtehenden Ein— 
gangs-, Ausgangs- und Durchgangs— 
Abgaben verſtanden, ſondern auch die 
Uebertretungen der erlaſſenen Ein-, Wus- 
und Durchfuhrverbote, und die verbotene 
Einbringung ſolcher Gegenſtaͤnde, deren 
ausſchließlichen Debit die Regierungen 
ſich vorbehalten haben, wie z. B. von 
Salz und Spielkarten in Preußen. Hier: 
bei verſteht es ſich von ſelbſt, daß die 
Verbote der letztgedachten Gegenſtaͤnde 
ohne Wirkung bleiben, wenn und ſoweit 
die Regierung des betheiligten Staates 
die Einbringung der gedachten Gegen— 

Jahrgang 1847. (Nr. 2788.) 
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Si hors le cas de force majeure 
l'exportation des marchandises dont 
parle le 4e alinéa de l'art. 6., était 
différée, nonobstant l'invitation des 
employés convoyeurs, la saisie en 
sera provisoirement déclarée, et l'ex- 
portation subséquente ne pourra 
avoir lieu que du consentement du 
fonctionnaire supérieur du bureau 
de sortie. 


Art. 9. 


Les fonctionnaires et employés 
des contributions indirectes et des 
douanes, et les autres autorités com- 
pétentes dans les deux Etats, se prè- 
teront mutuellement et en toute 
circonstance l'appui réclamé pour 
l'exécution des mesures légales pro- 
pres à prévenir, constater et punir 
les contraventions des douanes, ten- 
tées ou consommées au préjudice 
de l'un ou de l'autre de ces Etats. 

Par contravention de douanes 
on entend non seulement la fraude 
des droits d'entrée, de sortie, ou de 
transit, établis dans les Etats con- 
tractanis, mais aussi les infractions 
aux prohibitions d’entree, de sortie 
ou de transit existant dans chaque 
Etat, et A la prohibition des objets, 
dont ces Etats se sont réservé le 
monopole, telsque, par rapport à la 
Prusse, le sel et les cartes à jouer. 

Il est entendu que cette prohi- 
bition des marchandises, objet d'un 
monopole, cessera ses effets, lorsque 
le gouvernement de l'Etat intéressé 
jugera convenable d'autoriser l'entrée 
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ftände unter gewiſſen Bedingungen ge- 
ſtattet. 


Art. 10. 

Die im vorſtehenden Artikel genann- 
ten Behoͤrden und Beamten haben, auch 
ohne beſondere Aufforderung, die Ver— 
bindlichkeit, alle geſetzlichen Mittel anzu— 
wenden, welche zur Verhütung, Ent⸗ 
deckung oder Beſtrafung der gegen einen 
der kontrahirenden Staaten verſuchten 
oder ausgefuͤhrten Zollkontraventionen 
dienen koͤnnen, und ſich gegenſeitig von 
demjenigen in Kenntniß zu ſetzen, was 
fie in der gedachten Beziehung in Er: 
fahrung bringen. 

Art. 11. 

Die vorgedachten Behoͤrden und 
Beamten ſollen insbeſondere berechtigt 
fein, bei Verfolgung von Schleichhaͤnd— 
lern oder von Spuren begangener Zoll⸗ 
Umgehungen, ſich auf das angrenzende 
Gebiet des andern kontrahirenden Theils 
zu begeben, um die dortigen Behoͤrden 
und Beamten davon in Kenntniß zu ſetzen, 
wonach die letzteren ſofort alle erfor- 
derlichen geſetzlichen Mittel anzuwenden 
haben, welche zur Feſtſtellung und Be— 
ſtrafung der verſuchten oder begangenen 
Zollumgehungen fuͤhren koͤnnen. 

Auch haben ſie ſich gegenſeitig bin— 
nen der kuͤrzeſten Friſt Mittheilung uͤber 
die zu ihrer Kenntniß kommenden ſchleich— 
haͤndleriſchen Verſuche und Unterſchleife, 
welche gegen den andern kontrahirenden 
Theil gerichtet ſind, zu machen; es ſoll, 
zu dieſem Zwecke, bei jeder einander ge- 
genuͤberliegenden Aufſichtsſtation ein Re- 
giſter gefuͤhrt werden, in welches dieſe 
Mittheilungen einzutragen ſind. 
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de ces marchandises sous certaines 
conditions. 


Art 10, 

Les fonctionnaires et employes 
désignés à l'article précédent sont 
tenus, sans qu'il soit nécessaire de 
les y inviter spécialement, d'user de 
tous les moyens légaux, propres à 
prévenir, constater ou punir les con- 
traventions de douanes, tentées ou 
commises au préjudice de l'un ou 
de l'autre des Etats contractants, et 
de se communiquer réciproquement 
ce qu'ils auront appris à cet égard. 


Art. 11. 

En cas de poursuite de frau- 
deurs, ou de recherche des traces 
de fraude, les fonctionnaires et em- 
ployés désignés ci-dessus sont ex- 
pressément autorisés à pénétrer, par 
la frontière limitrophe, sur le ter- 
ritoire de l'autre Etat, afin d'avertir 
les fonctionnaires ou employés de 
cet Etat, lesquels devront sur le 
champ prendre les mesures légales 
nécessaires pour constater et faire 
punir la contravention de douanes 
commise ou tentée. 

Ils sont tenus aussi de signaler 
réciproquement, dans le délai le plus 
court, les tentatives et les faits de 
fraude qu'ils sauraient avoir lieu 
au préjudice de l'autre Etat. Il sera 
ouvert à cette fin, dans chaque poste 
de surveillance sur les frontières 
limitrophes, un registre, dans lequel 
ces communications seront inscrites. 


Betreffen die Anzeigen das Beſtehen 
von Waarenniederlagen zum Zwecke des 
Schleichhandels, fo follen ſchleunige 
Nachforſchungen angeſtellt und die Re- 
ſultate derſelben, ſowie die angeordneten 
Maaßregeln ſofort den Behoͤrden oder 
Beamten des betheiligten Staates mit— 
getheilt werden. 


Art. 12. 


Der im Artikel 9. erwähnte Bei- 
ſtand der Behoͤrden beider Theile zur 
Entdeckung oder Unterdruͤckung der Zoll— 
Kontraventionen begreift namentlich das 
Sammeln aller Beweismittel bezuͤglich 
der vollbrachten oder verſuchten Zoll— 
Umgehung zu dem Zwecke in ſich, um 
deren Verfolgung durch die Gerichts— 
Behoͤrde des Landes, in welchem ſie 
begangen worden iſt, zu erleichtern. In 
Folge dieſes Grundſatzes koͤnnen die 
Zoll- und Steuerbeamten des einen 
Theils durch Requiſition ihrer vorge- 
ſetzten Behörde von Seiten der zuſtaͤn— 
digen Behoͤrde des anderen Theils auf— 
gefordert werden, entweder vor letzterer 
ſelbſt, oder vor der kompetenten Behoͤrde 
ihres eigenen Landes die auf die Zoll— 
Umgehung bezuͤglichen Umſtaͤnde auszu— 
ſagen. 


Art. 13. 


Die Grenzzoll-Aemter werden ſich 
wechſelſeitig woͤchentlich beglaubigte 
Ueberſichten aus den Zollregiſtern mit— 
theilen, welche die Gattung und Menge 
der zur Ausfuhr abgefertigten fremden 
unverzollten und ſolcher Waaren ent- 

(Nr. 2788.) 
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Si les renseignements reçus ré- 
velent l'existence de dépôts de mar- 
chandises destinées à alimenter la 
fraude dans l'autre Etat, de promptes 
investigations seront faites, et le ré- 
sultat de ces investigations, de même 
que les mesures prescrites, seront 
immédiatement communiqués aux 
fonctionnaires ou employés de l'Etat 
intéressé. 


Art. 12. 


Le concours des fonctionnaires 
des deux Etats pour la découverte 
ou la répression des contraventions 
de douanes, mentionné à l'art. 9, 
consiste notamment à réunir les 
divers éléments de preuve de la 
fraude pratiquée ou tentée, afin d'en 
faciliter la poursuite par l'autorité 
judiciaire du pays où elle a été 
commise. Comme conséquence de 
ce principe, les fonctionnaires et 
employés des douanes et des contri- 
butions indirectes de l'un des Etats 
pourront être appelés à déposer des 
circonstances de la fraude à la ré- 
quisition de leurs chefs, faite de la 
part des fonctionnaires compétents 
de lautre Etat, soit devant ces 
fonctionnaires, soit devant l'autorité 
de l'Etat auquel ils appartiennent. 


Art. 13. 


Les bureaux frontieres des dou- 
anes se communiqueront récipro- 
quement, chaque semaine, un extrait 
des registres de douanes, certifie 
exact par le receveur, et faisant 
connaître l'espèce et la quantité des 
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halten, fuͤr welche bei der Ausfuhr, eine 
Soll- oder Steuerabſchreibung oder fon- 
fige Ruͤckverguͤtung gewährt ift. 


In Beziehung auf die aus dem Ge— 
biete des einen in dasjenige des andern 
der beiden kontrahirenden Theile úber- 
gehenden Gegenſtaͤnde des freien Ver— 
kehrs ſoll den Zollbehoͤrden und Beam— 
ten gegenſeitig die Befugniß zuſtehen, 
bei der gegenuͤberliegenden Abfertigungs— 
ſtelle von den daſelbſt gefuͤhrten Regi— 
fter über die ertheilte Transport- und 
Ausgangs -Bezettelung Einſicht zu 
nehmen. 


Art. 14. 


Da die beſtehenden Verordnungen 
über die Waaren-Ein-, Aus- und Durch- 
fuhr auf den Eiſenbahnen alle erforder: 
liche Sicherheit gegen Zollumgehungen 
darbieten, ſo iſt man uͤbereingekommen, 
daß die Beſtimmungen der obigen 
Artikel 5., 6. (Abſatz 4.) und 13. 
(Abſatz 1.) auf die mittelſt der Rhei— 
niſch-Belgiſchen Eiſenbahn erfolgenden 
Waaren- Ein-, Aus- und Durchfuhren 
keine Anwendung finden ſollen. 

Indem hierdurch zwar den ferner 
etwa zu erlaſſenden Anordnungen der 
beiderſeitigen Regierungen úber den Trang- 
port auf den Eiſenbahnen kein Eintrag 
geſchehen ſoll, verſteht es ſich, daß auch 
bei dieſen weiteren Anordnungen die 
Grundſaͤtze, auf welchen die gegenwar⸗ 
tige Konvention beruht, leitend bleiben 
werden. 


marchandises étrangères non acquit- 
tées passées en transit et des mar- 
chandises indigènes pour lesquelles 
il a été accordé décharge ou rem- 
boursement des droits de douanes 
ou d'accise à la sortie. 

Quant aux marchandises étran- 
gères acquittées et aux marchan- 
dises indigènes (marchandises de 
libre trafic) autres que celles désig- 
nées ci-dessus, passant de l'un Etat 
dans l’autre, les fonctionnaires et 
employés des douanes de chaque 
bureau frontière auront respective- 
ment la faculté de prendre, au bu- 
reau correspondant de l'autre Etat, 
inspection des registres des docu- 
ments de transport et d'exportation. 


Art. 14. 

Le régime d'importation, d'ex- 
portation et de transit par le chemin 
de fer offrant toutes les garanties 
désirables contre la fraude, il est 
convenu que les art. 5. 6. (4. alinéa) 
et 13. (1. alinéa) ne s'appliquent pas 
aux marchandises importées, expor- 
tées, ou transitant par le rail-way 
Belge-Rhénan. 


Sil n'est pas préjudicié par là 
aux mesures ultérieures qui pour- 
raient être prises dans chacun des 
Etats concernant les transports par 
les chemins de fer, il n'en est pas 
moins entendu que dans tous les 
cas les principes sur lesquels repose 
la présente Convention conserveront 
force et vigueur. 
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Art. 15. 

Um die Wirkſamkeit der vorftehend 
verabredeten Maaßregeln noch mehr zu 
ſichern, ſollen die obern Zollbeamten in 
den gegenſeitig angrenzenden Verwal— 
tungs-Bezirken angewieſen werden, ein 
freundnachbarliches Vernehmen zu un— 
terhalten und von Zeit zu Zeit perfön- 
lich zuſammenzutreten, um ſich ihre 
Wahrnehmungen und Nachrichten uͤber 
ſchleichhaͤndleriſche Bewegungen mitzu— 
theilen, und ſich uͤber die dagegen zu er— 
greifenden Maaßregeln zu beſprechen. 


Art. 16. 


Die gegenwärtige Uebereinkunft ſoll 
ratifizirt, und die Ratifikationen derfel- 
ben ſollen zu Koͤln binnen acht Wochen 
oder, wo moͤglich, fruͤher ausgewechſelt 
werden. 

Die Dauer dieſer Uebereinkunft rich: 
tet ſich nach der im Artikel 30. des 
Handels- und Schiffahrtsvertrages vom 
1. September 1844. feſtgeſetzten Friſt; 
fie wird daher bis zum 1. Januar Çin- 
tauſend Achthundert Ein und Fuͤnfzig, 
und ſo auch fortgeſetzt, von einem Jahre 
zum andern, in Kraft und Wirkſamkeit 
bleiben, im Falle, daß ſechs Monate 
vor Ablauf der oben erwaͤhnten Friſt 
weder von Seiten des einen noch des 
andern der hohen kontrahirenden Theile 
eine Kuͤndigung des vorgedachten Ver— 
trags erfolgt ſein ſollte. 

Zur Urkunde deſſen, haben die bei— 
derſeitigen Bevollmaͤchtigten die gegen— 
waͤrtige Uebereinkunft unterzeichnet und 


derſelben ihre Siegel beigedruͤckt. 
(Nr. 2788.) 


Art. 15. 


Pour mieux assurer l'efficacité des 
mesures convenues par les disposi- 
tions qui précèdent, les fonction- 
naires supérieurs des douanes dans 
les deux Etats contractants seront 
invités à entretenir des relations mu- 
tuelles de bon voisinage, et à se réu- 
nir de temps à autre pour se com- 
muniquer leurs observations et ren- 
seignements sur les mouvements de 
la fraude, et se concerter sur les 
mesures à prendre pour la réprimer. 


Art. 16. 


La présente Convention sera ra- 
tifiée et les ratifications en seront 
échangées à Cologne, dans l'espace de 
huit semaines, ou plus tôt si faire 
se peut. 

La durée de cette Convention est 
réglée d’après le terme fixé par l'art. 
30. du traité de commerce et de 
navigation du 1. Septbre. 1844. En 
conséquence la Convention aura force 
et vigueur jusqu'au premier Janvier 
Mil-huit-cent-cinquante-un, et elle 
sera, en outre, continuée d'année en 
année, dans le cas où ni l'une ni 
l'autre des hautes parties contractan- 
tes n'aurait dénoncé le traité pré- 
cité, six mois avant l'expiration du 
terme indiqué ci-dessus. 


En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé la pré- 
sente Convention et y ont apposé 
leur cachet. 
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So geſchehen und doppelt ausgefer⸗ Arrêté et fait en double à Bruxel- 
tigt zu Bruͤſſel am 26. Juni Eintauſend les, le vingt six Juin Mil-huit-cent- 


Achthundert Sechs und Vierzig. quarante-six. 
Helmentag. Morel. Helmentag. Morel. 
(L. S) (L.S.) (L. S.) (L. S.) 
Quoilin. Quoilin. 
d. 89 (L. a 


Die vorſtehende Uebereinkunft iſt ratifizirt und die Auswechſelung der Ra- 
tifikations-Urkunden am 14. Dezember 1846. zu Koͤln bewirkt worden. 


A 
ETAT 


des bureaux situés sur les frontières du Zoll-Verein, qui sont ouverts au 


transit ou à l'exportation avec décharge des droits, et indication des routes 


autorisées. 
Désignation Bureaux cor- 
d A A respondants 
des Attributions. Routes autorisées. die le 
bureaux. Zoll-Verein. 
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Henri- Chapelle [Transit et exportation avec 

décharge du sel et du sucre 

raffinés et du vinaigre in- 


ene La route de Liège à Aix la- 
Chapelle par Henri-Cha- 
Pelle ae eg Tulje * 
. do. do. do. Le chemin de fer pour le Cha. 
bureau de Welkenraedt. [Herbesthal \pelle. 
Overoet ...... do. et exportation avec 
décharge du sel raffiné . . . [La route de Verviers à Eu- 
pen r. . . Eupen 


Francorchamps do. et exportation avec 
décharge du sel raffiné et 
du vinaigre indigene .... [La route de Spa à Malmédy 
parles baraques ........ Eau rouge La 
Bras. Transit du vin seulement, et 7 
exportation avec décharge 
du sel et du sucre raffinés 
et du vinaigre indigène. . . [La route de Bastogne à Et- 


en.! RE Donkols. 
Wolberg ..... Transit et exportation avec 
décharge du sel et du sucre 
raffinés et du vinaigre in- 
digane suc as mis La route d’Arlon à Luxem- 
bourg par Steinfort... . Steinfort. 
Aubange ..... P La route de Longwy à 
Luxembourg par Athus. . Pettange. 
Buret Transit descuirs........, Le chemin de Clervaux à 
: „ DRS Troine 
Martelange .. Transit des ardoises ...... Le chemin de Gremelange et 


de Perlé à Martelange . . . [Martelange. 


Pour extrait conforme: 
(Nr. 2788.) Le Commissaire Belge, Morel. 


R'e r kt ni ß 
derjenigen Ausgangszoll⸗Aemter und Zollſtraßen des Deutſchen Zoll- und Handels- 
Vereins an der Landesgrenze zwiſchen Belgien, uͤber welche resp. auf welchen 
fremde unverzollte oder ſolche Waaren, bei deren Ausfuhr eine Zoll- oder Steuer- 
Verguͤtung gewaͤhrt wird, nur abgefertigt werden koͤnnen. 
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Bezeichnung Gegenuͤberliegende 
der Zollſtraßen. Belgiſche 
Zollaͤmter. Zollſtellen. 
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a) Im Koͤnigreich Die beiden Zollſtraßen über die Nebenzoll— 


Preußen: und Anſageaͤmter zu 
1. Aachen, Haupt⸗ 
Zollamt 1. SÉ sec, esters ohne ee Henry- Chapelle. 
2. Herbestbal . ................ Welkenrath. 


2. Malmedy, desgl. Die beiden Zollſtraßen úber die Nebenzoll: 
? und Anſageaͤmter zu 


1. Rothewaffer . Francorchamps. 
2. Warchebruͤcke rer» Cheneux. 
b) Im Großher— 
8990 Luxem— 
urg: 
Luxemburg, Haupt⸗ 
Zollamt. Es. Die Zollſtraße uͤber das Nebenzoll- und 
Anſageamt zu 
„bbb Wolberg. 


Fuͤr die Richtigkeit 
Helmentag. 


